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Opening Chorus

O Mensch, bewein’ dein Siinde gro8,
Darum Christus sein’s Vaters Schol3
AuBert und kam auf Erden;
Von einer Jungfrau rein und zart
Fiir uns er hie geboren ward,

Er wollt’ der Mittler werden.
Den’n Toten er das Leben gab
Und legt’ darbei all’ Krankheit ab,
Bis sich die Zeit herdrange,
DaB er fiir uns geopfert wiird’,
Triig unsrer Siinden schwere Biird
Wohl an dem Kreuze lange.

O Man, bewail your great sin;
For this, Christ from his Father’s bosom
Went forth and came to earth.
Of a Virgin pure and gentle
He was born here for our sake,
He was willing to mediate.

To the dead he gave life
And conquered all sickness
Until the time came
That he should be sacrificed for us,
Carry the heavy burden of our sins
Upon the Cross itself.
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Scene 1: KX Matthew 26: 1-2

Evangelist: When Jesus had finished saying all these things, he said to his disciples:

ARfikasse 1is—VIAYEE ~ sLEPIERR :

[m

Jesus: You know that after two days the Passover is coming, and the Son of Man

will be handed over to be crucified.
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Chorale 1

Herzliebster Jesu, was hast du verbrochen,
DalBl man ein solch scharf Urteil hat gesprochen?
Was ist die Schuld? In was fiir Missetaten
Bist du geraten?

O dearest Jesus, how hast Thou offended
That such a cruel sentence hath been spoken?
What is thy guilt, into what sort of misdeeds

Hast Thou committed?
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Scene 2: KX Matthew 26: 3-22

There assembled themselves the high priests and the scribes together,
and the elders of the people within the palace of the chief priest,

whose name was Caiphas; and there took counsel, how with stealth they
might capture Jesus and put him to death. They said however:
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Not during the festival, or there may be a riot among the people.
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Now while Jesus was at Bethany in the house of Simon the leper,

a woman came to him with an alabaster jar of very costly ointment,

and she poured it on his head as he sat at the table. But when the disciples saw it,
they were angry and said:
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Why this waste? For this ointment could have been sold for a large sum,
and the money given to the poor.
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But Jesus, aware of this, said to them:
ARk E M IRV E R ~ Bk :

Why do you trouble the woman? She has performed a good service for me.
For you always have the poor with you, but you will not always have me.
By pouring this ointment on my body she has prepared me for burial.

Truly I tell you, wherever this good news is proclaimed in the whole world,
what she has done will be told in remembrance of her.

Ry R TEEE RiE L NIR? fAEF S Ry ~ B35 -
N Ry A8 AFRFIELE - 2 IRMIAEATK -

fiiE & & RARS L E%ﬁﬁ%¢%°
WEAESTRM ~ HRZT ~ SEnfE R FEES
B AR S AP THY ~ {E(EC S,
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Evangelist: Then one of the twelve, who was called Judas Iscariot,
went to the chief priests and said:

&N T PEEE —ERE R DI A RHY ~ RRAER 5

I

Judas: What will you give me if I betray him to you?
HABMAEE IR ~ IRFREGR DY

Evangelist: They paid him thirty pieces of silver. And from that moment he began to look
for an opportunity to betray him.

MoFts T i =F5asE - GETTIEI - Mkied -
T AR P -

Evangelist: On the first day of Unleavened Bread the disciples came to Jesus, saying:

PREFENAYER—K ~ PIEARRIRR#RER -

Basses: Where do you want us to make the preparations for you to eat the Passover?

IRELERENHYZERE ~ EIRPIEAESS IRTRMA?

Evangelist: He said:
HB fkas -

Jesus: Go into the city to a certain man, and say to him,
“The Teacher says, My time is near;
I will keep the Passover at your house with my disciples.”

PRI ~ BIHAIE  $H30: T3 -
RIISEDE T | PP E AR FARET -

Evangelist: So the disciples did as Jesus had directed them, and they prepared the
Passover meal. When it was evening, he took his place with the twelve;
and while they were eating, he said:

BT BRI T T AN -
P THE L~ HRERRI+ —(EPTEALRE - IEEEAHRZE ~ BEfRER :
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Jesus: Truly I tell you, one of you will betray me.

WEAESTR ~ RFPREA—EAZ=ZKT -

Evangelist: And they became greatly distressed and began to say to him one after another:

FIREE B RS ~ — (B M R

Basses: Surely not I, Lord?

E R
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Chorale 2

Ich bin's, ich sollte biiflen,
An Hinden und an Fiilen
Gebunden in der Ho1l!
Die Geifeln und die Banden,
Und was du ausgestanden,
Das hat verdienet meine Seel’.

It is I, I should atone,
My hand and feet
Bound, in hell.
The scourges and the fetters
And all that Thou didst endure,
That has my soul earned.

DRI e Bl
FEHUSA 94T -
VRS T SZ Bl B8
HEIE— VIR
AEIRE BT -



25

Chorale 2
=F Ich’s
Chor Choral
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Scene 3: EKX Matthew 26: 23-32

Evangelist: Jesus answered:

BRIl 2535

Jesus: The one who has dipped his hand into the bowl with me will betray me.
The Son of Man goes as it is written of him, but woe to that one by whom
the Son of Man is betrayed! It would have been better for that
one not to have been born.

[E A TR LAY~ B
AT R~ TEANEE EAEE ATy
HEATHIAAN T AL EEE -

Evangelist: Judas, who betrayed him, said:
NN PN AT
Judas: Surely not I, Rabbi?
ALEE ~ B HSE?
Evangelist: He replied:
HB fkas -
Jesus: You have said so.

TRERAYE ©

Evangelist: While they were eating, Jesus took a loaf of bread, and after blessing it
he broke it, gave it to the disciples, and said:

PRI ~ HREREAEETAR ~ Pitm ~ BLEERE ~ IR4GFTHE -
Jesus: Take, eat; this is my body.
RMEEE; EERiVEE -

Evangelist: Then he took a cup, and after giving thanks he gave it to them, saying:

ST - T B - 3
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Jesus: Drink from it, all of you; for this is my blood of the covenant,
which is poured out for many for the forgiveness of sins.
I tell you, I will never again drink of this fruit of the vine until that day
when I drink it new with you in my Father’s kingdom.

IRMEIEE(E ; R R E R IRILEI ~ Fs2 N - (EIRSHL -
EEEFFIRM ~ 5 LR ~ T HEEmET
HEIEAFHSCH B ~ BRIy E 5 -

Evangelist: When they had sung the hymn, they went out to the Mount of Olives.
Then Jesus said to them:

NG 15 ~ MUHAREEAR L - Ay ~ AREREF LIRS -

Jesus: You will all become deserters because of me this night; for it is written,
“I will strike the shepherd,
and the sheep of the flock will be scattered.”
But after I am raised up, I will go ahead of you to Galilee.

SRR R TR ~ AREBRE] - [N RS ERCEHR
TR TN FRLELT o7
HFADELR ~ BAEIRPIASAEIIRIRIZE -
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Chorale 3

Erkenne mich, mein Hiiter,
Mein Hirte, nimm mich an!
Von dir, Quell aller Giiter,
Ist mir viel Guts getan.

Dein Mund hat mich gelabet
Mit Milch und suBler Kost,
Dein Geist hat mich begabet
Mit mancher Himmelslust.

Know me, my keeper,

My shepherd, take me to Thee.
By Thee, source of all good things,
Much good has befallen me.
Thy mouth has refreshed me
With milk and sweetmeats.
Thy spirit has favored me
With many a heavenly longing.

D&' ?;; ’ wuu%ﬁﬁ'
NN CIRCEe
PRI B Y SR -
NG =
VREGREAIYIAIEE

LT HLE -
VREYEE R EEIRK,
K EKREZLE -
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Chorale 3
T Erkenne Mich
Rezitativ Choral
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Scene 4: K Matthew 26: 33-35

Evangelist: Peter said to him:
Refas

Peter: Though all become deserters because of you, I will never desert you.
AN BEZR Ry URAN SRR ] ~ FRATAKAERE -

Evangelist: Jesus said to him:

HB ka5 -

Jesus: Truly I tell you, this very night, before the cock crows,
you will deny me three times.

WEEGIIR ~ SREEMLUIE ~ RE=AFK -

Evangelist: Peter said to him:

RS0
Peter: Even though I must die with you, I will not deny you.

P2 ENIRESE ~ A BEATIIR
Evangelist: And so said all the disciples.

AR HEEN B R
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Chorale 4

Ich will hier bei dir stehen;
Verachte mich doch nicht!
Von dir will ich nicht gehen,
Wenn dir dein Herze bricht.
Wenn dein Herz wird erblassen
Im letzten TodesstoB,

Als denn will ich dich fassen
In meinen Arm und Scho8.

I would stand here beside Thee;
Do not then scorn me!
From Thee I will not depart
Even if Thy heart is breaking.
When Thy heart shall grow pale
In the last pang of breath,
Then I will grasp Thee
In my arms and lap.

BRETFAER S 55
RAERHAE!
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Chorale 4
FFESTAERE 5% Ich will hier bei dir stehen
Rezitativ Choral
f o .1 | | , " | J J ﬁ |
e e s e
D % D -+
=g i < ¢ r - ]
Ich will hier bei dir ste - hen:ver-ach - te mich doch
Von dir will ich nicht ge - hen, wenn dir dein Her - ze
W B SFAHE R B K AE K K
ES AN HE PRI ALVHE BE PR L B
J g0 Ny
ey i | — - o —
- —{PH— —= ] i i
o e ! | | ! = r
4
pb R N S . —
{lﬂn)b > ,-1. : — = £ dp
) r — | I‘\ [ I |
gllfg,tllﬂ }Werm dein Herz wird er - blas - sen im letz-ten  To-des -
1! A D D/ < S B,E SE Bl M
B -
LI )

s

’p

e d

e e

4 JdJy
F

-I/F\D

7 p.lr}l 0 :H ! d [ — |
2 i i ,
O S AUN RE w I H N B L A
y il — o = o !i I
ANy [F, =] I' I. - =0
— 1 1 1T 1 1
sto3, als-dann will ich dich fas - sen in mei - nen Arm und Schof3.
R ¥ OB O B BB OB B E IR
-‘__;ht,-‘ m ! - i Lél i I — > Er—? : H
S | RS




Evangelist:

Jesus:

Evangelist:

Jesus:

Evangelist:

Jesus:

Evangelist:

Jesus:
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Scene 5: K Matthew 26: 36-42

Then Jesus went with them to a place called Gethsemane;
and he said to his disciples:

HREERIEIFIEAE—(E 1T ~ AN PESIE ~ st :

Sit here while I go over there and pray.

IrFfEEdE - FREFBE LSS

He took with him Peter and the two sons of Zebedee,
and began to be grieved and agitated. Then he said to them:

TSRS ~ TP RERHYRI(E 51 [F &
FLERGEEA ~ MR HL A - (SR

I am deeply grieved, even to death; remain here, and stay awake with me.

(ERM MR ~ BoOEERES - P EIE;
IR EE A ~ O —[EMaEE -

And going a little farther, he threw himself on the ground and prayed:

HUBLAS EERIE ~ IFIRTER - e

My Father, if it is possible, let this cup pass from me;
yet not what I want but what you want.

BACH ~ fi * SRAR “L{z_ﬂ%ﬁﬁﬁﬁz
ZRMm A %,mﬁzﬁ’luw HEIRIRHY R

Then he came to the disciples and found them sleeping; and he said to Peter:

RENFIEAA ~ RAFIEES T~ sEAEER

So, could you not stay awake with me one hour?
Stay awake and pray that you may not come into the time of trial;
the spirit indeed is willing, but the flesh is weak.

BV ~ IRAF ﬁx BE[EI TR AR F B
WA ERIES ~ 5 AT R - RO EEREEE -
RIFEATERGS T o
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Evangelist: Again he went away for the second time and prayed:
RN ISR
Jesus: My Father, if this cannot pass unless I drink it, your will be done.

HACW ~ IS RERERE T ~ NEIRIE ~ BUERAVE 5 AkE
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Chorale 5

Was mein Gott will, das g'scheh’ allzeit,
Sein Will’, der ist der beste,
Zu helfen den'n er ist bereit,
Die an ihn glauben feste.
Er hilft aus Not,
Der fromme Gott,
Und ziichtiget mit Maf3en.
Wer Gott vertraut,
Fest auf ihn baut,
Den will er nicht verlassen.

What my God wills, may it ever befall.
His will it is the best,
He is ready to help them
That firmly believe in him;
He helps them in time of need,
God in his goodness,
And chastises in measure.
Who trusts in God,
Builds firmly on him,
He will not forsake him.

MERE E 5 RS
R AT RERESS -
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Chorale 5 MEFE T+ 5= k% Was mein Gott will

Rez. . Choral
/n =#E % r'; ﬁIL | ot | I I '! '! IF '! ""ll
ANV 1 \’f':} ‘TID.I;P j ] i i :
= F . T 7 D‘ T
Was mein Gott will, das  g'scheh” all - zeit, sein
Zu hel - fen den’'n er ist be - reit, die
liE = I 5] = a4,
CE O% 3 m E M %W E
e J = —
T F——
3
“hs | o | i
%—E‘ — :I e
e i — 1
Will"  der ist der be - - ste; ) . )
an ihn gldu - ben fgé -~ ste; } el hilft aus Not, der
o BT BE & xE - - - =5 g oz K B
oE % g E 7% B .
4 40 Iy J]
- =T = = = = == _J_ - .l .l
"I Ii | I IE-._/ I' L—J L | i 'I|I I |
= | |— T | T T e
6
i ] +—— ———
A S D B N e
\\_/
from-me Gott, und zich - ti - get mit Ma - - Ben. Wer
& # oy, o B #F (F H E & i
SEe——— = 1‘“ "
o t n it ® P
~ T r ﬁr—ﬁr | | ‘-—--fl
9
o | || |, | I J . 0\
VD P P n P > ] e
7 1
SRR |
Gott vertraut, fest auf thn baut, dgn will  er niﬂcht ver - las - sen.
B & HF # 8, kx K #E U B £
g e 4 Jhd i
- 1 ] il T i .—p—ﬂ
Z 7  ——| il
.




37

Scene 6: EKX Matthew 26: 43-60

Evangelist: Again he came and found them sleeping, for their eyes were heavy.
So leaving them again, he went away and prayed for the third time,
saying the same words. Then he came to the disciples and said to them:

SOREMAMEEE T~ R MIHERES R G -
IR SCBEBRMN (MR T - SB=E s ~ sRHYER R B e — 1k -
TR AL ~ BIAFTER -

Jesus: Are you still sleeping and taking your rest? See, the hour is at hand,
and the Son of Man is betrayed into the hands of sinners.
Get up, let us be going. See, my betrayer is at hand.

BRAEARI AR 2 8REE - e sl 7~ AT HEEFRATHET -
FEAR ~ B TERE © BUE - HIRAYAALT T o
Evangelist: While he was still speaking, Judas, one of the twelve, arrived;
with him was a large crowd with swords and clubs, from the chief priests

and the elders of the people. Now the betrayer had given them a sign, saying,
“The one I will kiss is the man; arrest him.’

sitan Z ] ~ A EPTEEAVE AR T ~ AT A~ & IR
feSE A RERREAAE - B E -

ACEHCEREY ~ &6 T AP — s ~ 55

TR © SERLRA - IRMTRI DA -

Evangelist: At once he came up to Jesus and said:
Je A B RS HR SRR Firsse

Judas: Greetings, Rabbi!
AR ALEEZE !

Evangelist:  And kissed him. Jesus said to him:
WLEAMFRE o ARSREMER

Jesus: Friend, do what you are here to do.

AR ~ IRACEA RS ~ BRIFRE -



Evangelist:

Jesus:

Evangelist:

Jesus:

Evangelist:
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Then they came and laid hands on Jesus and arrested him.
Suddenly, one of those with Jesus put his hand on his sword, drew it,
and struck the slave of the high priest, cutting off his ear. Then Jesus said to him:

FOEAREE N ERT » R FZEARER -
A ERBEHRERAY—(E A ~ TR ~ RS EIYEE AR T — ]
Hlfs T —E B2 o HRERESER

Put your sword back into its place; for all who take the sword will perish

by the sword. Do you think that I cannot appeal to my Father,

and he will at once send me more than twelve legions of angels?

But how then would the scriptures be fulfilled, which say it must happen in this way?

WTIABHEE - NLENJJHY ~ SEFETT R o
IRABER AR R ~ BIE B ESE+ 8 REREE?
HEiEh - & EATER ~ BEANIEAEE - ETEERIE -

At that hour Jesus said to the crowds:
G - ILERE T

Have you come out with swords and clubs to arrest me as though I were a bandit?
Day after day I sat in the temple teaching, and you did not arrest me.
But all this has taken place, so that the scriptures of the prophets may be fulfilled.

IR I ~ ok~ AR ZoE Y
HRRBIEBAZFIA ~ IR a2 -
BiE— VIRV T~ R EERoAE _EAYEE -

Then all the disciples deserted him and fled. Those who had arrested Jesus
took him to Caiaphas the high priest, in whose house the scribes and the elders
had gathered. But Peter was following him at a distance, as far as the courtyard
of the high priest; and going inside, he sat with the guards in order to see

how this would end. Now the chief priests and the whole council were looking
for false testimony against Jesus so that they might put him to death,

but they found none, though many false witnesses came forward.

BN PIERREERA Mk T -

LRI ~ R RTINS FRZ oA L - LB/
EFEAEEE - e EEIRE R - BEFIREERIbT
R ~ AR EL - HRESEFEES -

RERMEAY ~ =R - EEIRK - BA5EM -

HEA T AR AR - A EEE -
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Chorale 6

Mir hat die Welt triiglich gericht't
Mit Liigen und mit falschem G'dicht,
Viel Netz und heimlich Stricken.
Herr, nimm mein wahr in dieser G'fahr,
B'hiit mich fiir falschen Tiicken.

The world has judged me deceitfully
With lies and with false utterance,
Many a snare and secret plot
Lord, guard me in this danger,
Shield me from false deceits.

N LAEaEEER AT
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T > S RiELL
IR A 22 EE -
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Chorale 6
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Scene 7: K Matthew 26: 60-68

Evangelist: At last two came forward and said :
REHA WENFIAER :

Two False Witnesses: This fellow said, “I am able to destroy the temple of God
(One Alto and One Tenor) and to build it in three days.”

EEANGER: "IRAETFE  HAVE - = H AN SGRERER 7
Evangelist: The high priest stood up and said:

REEE] UL ~ BIALARER -
Priest: Have you no answer? What is it that they testify against you?

IRETEE A BIETE? 58 AMF RS S IR & e ?
Evangelist: But Jesus was silent. Then the high priest said to him:

HEERAIA =S58 - REEEIEHER

Priest: I put you under oath before the living God, tell us if you are
the Messiah, the Son of God.

PAaEx g i IREEESTRM - (k2 MR TEEARZ
Evangelist: Jesus said to him:

R gk e

Jesus: You have said so. But I tell you,
From now on you will see the Son of Man seated at the right hand of Power
and coming on the clouds of heaven.

TRERAVE » AAMBEETIRT ~ RARIRPIZEE AT
PEASRERE SRR ~ &R EHYERER.

Evangelist: Then the high priest tore his clothes and said:

REEE] LA RS -

o



Priest:

Evangelist:

Chorus:

Evangelist:

Chorus:

42

He has blasphemed! Why do we still need witnesses?
You have now heard his blasphemy. What is your verdict?

ftsi 7B =RYEE ~ BT REAR? EE =R
BAEIRMTEER R T o IRFIRYER0{?

They answered:

(A I Bl

He deserves death.

i ERZIEHY -

Then they spat in his face and struck him; and some slapped him, saying:

i fImEt R A i b~ FHZSERIT D ~ A T2 TRy ~ 357

|

Prophesy to us, you Messiah! Who is it that struck you?

BB ~ (REICHT ~ SRR T IRE 2R
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Chorale 7

Wer hat dich so geschlagen,
Mein Heil, und dich mit Plagen
So iibel zugericht?

Du bist ja nicht ein Siinder,
Wie wir und unsre Kinder;
Von Missetaten weillt du nicht.

Who has buffeted Thee so,
My Salvation, and with torments
So harshly used Thee?
Thou art indeed not a sinner
Like us and our children;
Of misdeeds Thou knowest nothing.

AR T RS ?
Bt | sz Al
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Chorale 7

AR T R 2
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Scene 8: EKX Matthew 26: 69-75

Evangelist: Now Peter was sitting outside in the courtyard.
A servant-girl came to him and said:

RAFAES M B T8 ~ A —(El{E LRGSR -

Servant Girl: You also were with Jesus the Galilean.
(One Alto)

{REARAZ FEACIAIFAHBER—FEHY -
Evangelist: But he denied it before all of them, saying:

RAFAE RN T ATATA KT ~ 5

|

Peter: I do not know what you are talking about.

A KB R AR R -

Evangelist: When he went out to the porch, another servant-girl saw him,
and she said to the bystanders:

PR ZS ~ BT~ oA —(EE 2R Rt ~ mi ARy AR

Second Servant Girl: This man was with Jesus of Nazareth.
(One Soprano)

iE (A AR R =5 AR iR —R8HY -

Evangelist: Again he denied it with an oath:
e SR ~ i H AR
Peter: I do not know the man.
HATZEHE A -
Evangelist: After a little while the bystanders came up and said to Peter:

TR ~ SFEUEERY AR - B GER

Chorus: Certainly you are also one of them, for your accent betrays you.

IR MM —2HY ~ IRV O EEREE LA T -
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Evangelist: Then he began to curse, and he swore an oath:
(T2 FURE ARG -

Peter: I do not know the man!
HATEAMEN -

Evangelist: At that moment the cock crowed. Then Peter remembered
what Jesus had said: ‘Before the cock crows, you will deny me three times.’
And he went out and wept bitterly.

VeSS i3
A AEEHRfRPTai faE . "I ~ R =GR - 7
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Solo Aria

Erbarme dich,
Mein Gott, um meiner Zihren willen!
Schaue hier,
Herz und Auge weint vor dir
Bitterlich.
Erbarme dich,
Mein Gott, um meiner Zihren willen!

Have mercy,
My God, for my tear’s sake!
Look hither,
Heart and eyes weep before Thee
Bitterly.
Have mercy,
My God, for my tear’s sake!
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Aria
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Chorale 8

Bin ich gleich von dir gewichen,
Stell ich mich doch wieder ein;
Hat uns doch dein Sohn verglichen
Durch sein' Angst und Todespein.
Ich verleugne nicht die Schuld;
Aber deine Gnad’ und Huld
Ist viel groBer als die Siinde,
Die ich stets in mir befinde.

Although I have strayed from Thee,
Yet I have returned again;

For Thy Son has reconciled us
Through his agony and mortal pain.
I do not deny my guilt
But They grace and favor
Is far greater than the sin
Which I ever confess in myself.

BEF G BERE eRE AL
{B5 FEREF R -
NEETHIR & =25t
[EAREATL & — -
AR IRE
N ERSLAIZEE -
SR ARIBNTIRE -
HERE AL -
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Chorale 8
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Scene 9: FEKX Matthew 27: 1-14

Evangelist: When morning came, however, all the chief priests and

Judas:

Evangelist:

Men:

Evangelist:

Priest:

the elders of the people took council concerning Jesus,

that they might put him to death. And binding him,

they led him away and handed him over unto the governor Pontius Pilate.
And when Judas saw this, the one who had betrayed him,

that he had been condemned to death, it gave him great remorse,

and, bringing back again the thirty silver pieces unto the

chief priests and elders, he said:

FTHRE - REFARMRENRE - KEiE®E - ZIaSLHRK -
R AR AR A S Aa A R (R 25

istEeE ~ EHRERAVREA ~ B AR EAEE 13k -
BRI =P8 - ZEEHGGRERMRESR

I have sinned by betraying innocent blood.
WE T HESEZ AN - 2HFET -

They said:

{UANEITE

What is that to us? See to it yourself.

AELEATFELEAT? IRECRERE -

Throwing down the pieces of silver in the temple, he departed;
and he went and hanged himself.
But the chief priests, taking the pieces of silver, said:

BT SR - HEFIET -
ST RAAARACH

It is not lawful to put them into the treasury, since they are blood money.

SelfE ~ A A RHEREAE -



Evangelist:

Pilate:

Evangelist:

Jesus:

Evangelist:

Pilate:

Evangelist:

61

After conferring together, they used them to buy the potter’s field

as a place to bury foreigners. For this reason that field has been called
the Field of Blood to this day. Then was fulfilled what had been spoken
through the prophet Jeremiah, “And they took the thirty pieces of silver,
the price of the one on whom a price had been set, on whom some of the
people of Israel had set a price, and they gave them for the potter’s field,
as the Lord commanded me.”

Now Jesus stood before the governor; and the governor asked him :

firffIraes ~ BUAARRERE T PRI —BEH ~ REHEEZEIMITA -
FTUARSRE ~ E215 HZEMmE -
SERLE T CRIHR DRSS ~ 37
PR = BEEE Edtyzz%%EfEEJIE;ZZ/A\EVJ1E§§§% :
ELLESNPFTEER - Eﬁfftiﬁﬁé@—~ﬁﬂﬁﬂ'

B RS AT -

R R A e AT Ay ~ AR e
Are you the King of the Jews?

TR RN HY LT

Jesus then replied to him:

HIS ks

You say so.

ITRERHE ©

But when he was accused by the chief priests and elders, he did not answer.
Then Pilate said to him:

fi e TR A R T AN ~ &R o fRh 25 Rt -
Do you not hear how many accusations they make against you?

i fFIfE RS ~ SIREEZRIE ~ IR ATe R

But he gave him no answer, not even to a single charge,
so that the governor was greatly amazed.

HRERSA B ~ H—A)EE AR ~ DIEOK e R A 5 -
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Chorale 9

Befiehl du deine Wege
Und was dein Herze krinkt
Der allertreusten Pflege
Des, der den Himmel lenkt.
Der Wolken, Luft und Winden
Gibt Wege, Lauf und Bahn,
Der wird auch Wege finden,
Da dein Ful3 gehen kann.

Commend your way,

And whatever troubles your heart,
To the trustiest care of him,
Who controls the heavens;

He who gives clouds, air and winds
Their paths, course and track,
He will also find ways
Where your feet can walk.

RHRATRACCEE
T ZE - LER
i LA RIS
R/ R -

LRy T SRAIR R »
TERE - HIEE -
HlRF Ry PRBAAE RS
R VRH - ARATRE -
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Chorale 9
IR AT AR R ACEE
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Rezitativ Choral
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Scene 10: & X Matthew 27: 15-22

Evangelist: Now at the festival the governor was accustomed to release a prisoner
for the crowd, anyone whom they wanted. At that time they had
a notorious prisoner, called Jesus Barabbas. So after they had gathered,
Pilate said to them:

A —(EwE 0] - FEEEY ~ R AFTERY -
B —ENRsa ] - & > A —EERay A EHERE -
AR NFETRHIRF(E ~ TR 20 AP0

Pilate: Whom do you want me to release for you:
Barabbas or Jesus who is called the Messiah?

IR — (S 7R -
EEHIENE ~ B R ERRREE?

Evangelist: For he realized that it was out of jealousy that they had handed him over.
While he was sitting on the judgment seat, his wife sent word to him:

AHRIFAIE ~ AN R P G 72k -
TEAREL IR ~ AR AFT 3 AR :

Pilate’s Wife: Have nothing to do with that innocent man, for today I have suffered
(Soprano) a great deal because of a dream about him.

BEFRANSE - R—EATE - RERSKES T
RfllZ T EFHIE -

Evangelist: Now the chief priests and the elders persuaded the crowds to ask for Barabbas
and to have Jesus killed. The governor again said to them:

RERANEE ~ PER A~ KR ERE ~ BRIEHEBER -
AR AR

Pilate: Which of the two do you want me to release for you?

SERIEA ~ IR ERERA— & (R e ?

Evangelist: And they said:

AR -
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Chorus: Barabbas!

EtvAY
Evangelist: Pilate said to them:
(eSS
Pilate: Then what should I do with Jesus who is called the Messiah?

AT Ry BB R HR AR ~ STt IE?

Evangelist: All of them said:

{UANFAIGIE

Chorus: Let him be crucified!

FEALE] TR !



66

Chorale 10

Wie wunderbarlich ist doch diese Strafe!
Der gute Hirte leidet fiir die Schafe,;
Die Schuld bezahlt der Herre, der Gerechte,
Fiir seine Knechte!

How miraculous indeed is this punishment!
The good shepherd suffers for the sheep;
The Master, righteous as he is, pays the penalty
For his vassals!

AL TR R S5 o S
RPN BT I -
T » 22 -

MEER > ifHEC
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Chorale 10
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Chor Choral
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Evangelist:

Pilate:

Evangelist:

Chorus:

Evangelist:

Pilate:

Evangelist:

Chorus:

68
Scene 11: &KX Matthew 27: 23-30
Then he asked:
S -
Why, what evil has he done?

Ry ELTEE ~ A AE TR
But they shouted all the more:

(UAWEELEIWAERED R =178

Let him be crucified!

EAE] TR !

So when Pilate saw that he could do nothing, but rather that a riot was beginning,
he took some water and washed his hands before the crowd, saying:

(e 28 RE IR ~ REARL - /KR AN ERTET ~ &

ai

I am innocent of this man’s blood; see to it yourselves.
JiEF AR ~ SEAEFR ~ IRIFIRERE
Then the people as a whole answered:

NI

His blood be on us and on our children!

AR ~ AT #E E !
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Evangelist: So he released Barabbas for them; and after flogging Jesus,
he handed him over to be crucified. Then the soldiers of the governor
took Jesus into the governor’s headquarters, and they gathered the
whole cohort around him. They stripped him and put a scarlet robe on him,
and after twisting some thorns into a crown, they put it on his head.
They put a reed in his right hand and knelt before him and mocked him, saying:

R R AL EAE T ; EECERIEST T~ S A BT 28 -
A Tt AN AR A AT ~ T2 S0 S R B R A -
fPIsa AR 71Kk ~ 2 E—(FRAL M T

iR E & ~ BAEMEE b S RE T IHEMA T4

WeAE ML RTSRFRA ~ 85

Men: Hail, King of the Jews!

=P NN PE UL

Evangelist: They spat on him, and took the reed and struck him on the head.

N mEERE MR b~ EFETIT AV -
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Chorale 11

O Haupt voll Blut und Wunden,
Voll Schmerz und voller Hohn!
O Haupt, zu Spott gebunden
Mit einer Dornenkron’!

O Haupt, sonst schon gezieret
Mit hochster Ehr’ und Zier,
Jetzt aber hoch schimpfieret,
Gegriillet seist du mir!

Du edles Angesichte,
Dafiir sonst schrickt und scheut
Das grofle Weltgerichte,
Wie bist du so bespeit;

Wie bist du so erbleichet!

Wer hat dein Augenlicht,
Dem sonst kein Licht nicht gleichet,

So schindlich zugericht't?

O head of blood and wounding,
Of pain and scorn so full!
O Head, for spite now fettered
Beneath a crown of thorns!

O head, once fair and lovely,
With highest praise adorned,
But highly now insulted,
All hail to thee, I say!

Thou countenance so noble,
At which should shrink and quail
The mighty world's great burden,

How spat upon thou art;

How pale thou art become now!
Who hath thine eyes' bright light,
Alike no other light once,

So shamefully abused?
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Chorale 11
k| EEE RIS IR

O Haupt voll Blut und Wunden

Rezitativ Choral
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Scene 12: E X Matthew 27: 31-49

Evangelist: After mocking him, they stripped him of the robe and put his
own clothes on him. Then they led him away to crucify him.
As they went out, they came upon a man from Cyrene named Simon,;
they compelled this man to carry his cross. As they went out,
they came upon a man from Cyrene named Simon; they compelled
this man to carry his cross. And when they came to a place called
Golgotha (which means Place of a Skull), they offered him wine to drink,
mixed with gall; but when he tasted it, he would not drink it.
And when they had crucified him, they divided his clothes among themselves
by casting lots; then they sat down there and kept watch over him.
Over his head they put the charge against him, which read,
“This is Jesus, the King of the Jews.”
Then two bandits were crucified with him, one on his right and one on his left.
Those who passed by derided him, shaking their heads and saying:

BFRSE T BRsa iR 7T 0E B E 2RV

A ~ BETHFIR - M PIHZRAVERE ~ BRE SR
ANPERT; snEiEER - PSR4 -

7 — st ~ AU - SRR -

T T EEMERAATE ~ 450060 - 8T ~ A e -

i FIRER T A28 |~ SRR ey 7k -
SUBEAMEESF o FEMSEPLE ~ 22— (ERET
REMAVIEIR - 81 B R ARYERHCER -

B~ AMIEEE - AMESI 54 - —EEAE - —(EELE -
TEAREE BN ~ SRR ~ FEETRER -

Chorus: You who would destroy the temple and build it in three days, save yourself!
If you are the Son of God, come down from the cross.

IRETFEEERL ~ = H SCRISHEARHT ~ IO HE CAE!
IRARE  HEYRT ~ BRI F2R R 2REE -

Evangelist: In the same way the chief priests also, along with the scribes and elders,
were mocking him, saying:

KERNSCEN AR ~ 2B - 85



Men:

Evangelist:

Jesus:

Evangelist:
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He saved others; he cannot save himself. He is the King of Israel;

let him come down from the cross now, and we will believe in him.
He trusts in God; let God deliver him now, if he wants to; for he said,
“I am God’s Son.”

B 7RI~ REEREC - M2 ESIHYE
SAE AT PIE+F A E TR ~ MRt -
fifase 1~ SR~ TAER] OB -
NsfiEgsi: “Boe s T -7

The bandits who were crucified with him also taunted him in the same way.
From noon on, darkness came over the whole land until three in the afternoon.
And about three o’clock Jesus cried with a loud voice:

ACIMLE$THYRZS ~ t2 BB aRER T -
feF IERIFFW) ~ AR T -
SHERY] ~ ABAR AR E 5

Eli, Eli, lema sabachthani?

LIF ~ DA~ fERIE S RE?

That is, ‘My God, my God, why have you forsaken me?’
When some of the bystanders heard it, they said:

wUERR ~ FRHY - TRy ?Eﬁ Ry P REETR?
UEEAS AN ~ FHIEE R R

Chorus Sopranos & Tenors: This man is calling for Elijah.

Evangelist:

A {[E AP DAAElE -

At once one of them ran and got a sponge, filled it with sour wine,
put it on a stick, and gave it to him to drink. But the others said:

NE—EA ~ ERIEE - R8N TR - $EET L
REEHNE o HERHTAGR :

Chorus Altos & Basses: Wait, let us see whether Elijah will come to save him.

Evangelist:

%% - BRI -

Then Jesus cried again with a loud voice and breathed his last.

HIS R SRR L ~ SrUsih 1 -



76

Chorale 12

Wenn ich einmal soll scheiden,
So scheide nicht von mir!
Wenn ich den Tod soll leiden,
So tritt du denn herfiir!

Wenn mir am allerbéngsten
Wird um das Herze sein,
So rei mich aus den Angsten
Kraft deiner Angst und Pein!

When once I must depart,
Do not depart from me!
When I must suffer death,
Then stand Thou by me!

When I most full of fear
At heart shall be,
Then snatch me from the terrors
Of fear and pain by Thy strength.
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Chorale 12
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Wenn ich einmal soll scheiden

Rezitativ Choral
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Evangelist:

Men:

Evangelist:
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Scene 13: KX Matthew 27: 50-66

At that moment the curtain of the temple was torn in two, from top to bottom.
The earth shook, and the rocks were split. The tombs also were opened,

and many bodies of the saints who had fallen asleep were raised.

After his resurrection they came out of the tombs and entered the holy city
and appeared to many. Now when the centurion and those with him,

who were keeping watch over Jesus, saw the earthquake and what took place,
they were terrified and said:

RBBARAINE T ~ e LR MRy - ML ES) - B AR -
MEAG T - EREEENSG - ZAA -

FIABERIEIE PAE ~ M FITEE A A ~ o T EEh ~ mETF25 AR -
ERFA—FEFTHMRAA ~ B RHE - AT
U E - 57

Truly this man was God’s Son!

EHE HHET T

Many women were also there, looking on from a distance;

they had followed Jesus from Galilee and had provided for him.

Among them were Mary Magdalene, and Mary the mother of James and Joseph,
and the mother of the sons of Zebedee. When it was evening, there came a

rich man from Arimathea, named Joseph, who was also a disciple of Jesus.

He went to Pilate and asked for the body of Jesus; then Pilate ordered it to be
given to him. So Joseph took the body and wrapped it in a clean linen cloth and
laid it in his own new tomb, which he had hewn in the rock.

He then rolled a great stone to the door of the tomb and went away.

Mary Magdalene and the other Mary were there, sitting opposite the tomb.

The next day, that is, after the day of Preparation, the chief priests and

the Pharisees gathered before Pilate and said:

HirLm AR ~ BEAVECE o ARSI

ERPE AL SR AR A HY - PP R ARG AY B AL -

SAHES IS PHHI BB S AR ~ TA PHRE R R 5T HYBER -
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Men: Sir, we remember what that impostor said while he was still alive,
“After three days I will rise again.” Therefore, command that the tomb
be made secure until the third day; otherwise his disciples may go and
steal him away, and tell the people, “He has been raised from the dead”,
and the last deception would be worse than the first.

RN~ FIBEAARALY - BEEOHE - U
S HGEREEE -

RIE SO A EELHSF 2 HEIE =

PP T A T 25

LSRR - CHUSTEREET

BB~ AR - LLAERTH A% T -

Evangelist: Pilate said to them:
(M2 EETE
Pilate: You have a guard of soldiers; go, make it as secure as you can.

IRFEESFE, REE - FIRMIFrREry ~ IEF2E -

Evangelist: So they went with the guard and made the tomb secure by sealing the stone.

gt & B TR E X ~ B T AE - RREEETZE -



80

Concluding Chorus

! AR REE{RIERE

O Mensch, bewein’ dein Siinde grof}!




